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دهيد/ توضيح تحصي�تخود زندگيو دربارة مختصري لطفاً

در قـرآن, مـترجـم و اسGمشناس خبرنگار, نويسنده, اولي, قديرخان حاجي وهاب من
سـالهاي فـاصلة در شـدم/ مـتولد شـرقي قـزاقسـتان اسـتان زايسـان نـاحية در ١٩٣٢ سـال
آقـاي پـدرم مـيكردم/ زنـدگي چـين خلق جمهوري يعني شرقي تركستان در ١٩٣٣ـ١٩٥٥
آموزش مصطفي سيد نام به عرب مبلغّ يك نزد گذشته, قرن اوايل در اولي, مغزي قديرخان
تجويد و خواندم مGيمحلدرس نزد سهسال بعداً و پدرم منهمنخستنزد بود/ دينيديده
سـال در پرداختم/ تدريس و ترجمه كار به آن از پس گرفتم, ياد را عربي خط و تفسير قرآن,
در سال ٤٣ مدت كردم/ دريافت را خبرنگاري تخصصي مدرك و برگشتم قزاقستان به ١٩٥٥
روزنـامة بـخش ريـاست قـزاقـي, راديـو سردبيري سمتهاي و ميكردم كار قزاق مطبوعات
سـردبيري ١٩٨٦ـ١٩٩٦ سـالهاي فاصلة در و ,eكنوني xيگمقزاقستان قزاقستان سوسياليستيك
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وحي ترجمان ١٣٠Ê
و هسـتم كـتاب دهها مؤلف بودم/ عهدهدار است eقزاقيx عربي خط به كه را شـالقار روزنامة
اتـحادية جايزة برندة بار سه كردهام/ ترجمه تركي و روسي زبانهاي از را كتاب چند تا@كنون

شدم/ قزاقستان خبرنگاران

دارد؟ قزاقي زبان به ترجمه قرآنچند

قـزاقـي زبـان بـه ترجمهاي هيچ قزاقستان در ١٩٩å سال تا
متعلق قزاقي زبان به ترجمه يك ًGقب ميگويند نداشت/ وجود
زمان در كه بوده موجود باييوسفاولي عبدالرحمنحاجي به
را ايشان ١٩٤åسال در كشور آن حكومت چين, در وي اقامت
١٩٨٨ سـال در است/ كـرده نابود را قرآن آن و نموده بازداشت
عـزيز تـرجـمة ١٩٩å سال در و تركيه, در آلتاي خليفه ترجمة

را آن مـن كـه كريم قرآن معاني ترجمة ١٩٩١ سال در رسيد/ چاپ به ارومجي در اولي اقيت
از هديهاي عنوان به ٢ååسال٢ مندر مجدد ترجمة و شد, منتشر با} تيراژ با بودم, داده انجام
طـور بـه مسـلمانان مـيان و يافت انتشار جمهوري رئيس نظربايف, نورسلطان آقاي سوي

گرديد/ توزيع رايگان

دهيد/ ارائه كوتاه توضيحي آن به اقدام انگيزة ترجمةخودو مورد در

هـم هـنوز كـه است تأسـف جـاي ولي پـذيرفتهانـد, را اسـGم كـه است قرن ١٢ قزاقها
قزاقها ناآ@گاهي و ناداني از اين البته كنند/ مطالعه خود زبان به را آن مفاهيم و قرآن نميتوانند
شاه آبايو يسوي, احمد خواجه فارابي, ابونصر مانند بزرگ دانشمنداني كه قزاقهايي نيست/
شيوة اين بلكه نبودهاند, ناتوان عربي زبان آموختن از دادهاند پرورش خود ميان در را @كريم
سـلب آنان از انتشارات و علمي تحقيقات زمينة در را امكاناتي هرگونه كه بوده آنان زندگي
تبديل شهرنشيني به عشايري از را خود زندگي شيوة قزاقها وقتي بيستم قرن در است/ @كرده
اعـماق در مـردم ايـمان البته كرد/ اعGم <افيون> را دين ستمگر تبار> <سرخ سياست @كردند,
كه دانستم خود وظيفة من و يافت دست استقGلخود به قزاقستان اينكه تا ماند, باقي قلبشان

كنم/ سيراب را قزاقستان روحانيت و معنويت تشنة مردمِ

كشيد؟ مدتطول چه شما ترجمة



Ê ١٣١ /// قديرخان حاجي آقايوهاب با گويي @گفتو

هـيچ آن مورد در شد/ منتشر و گرفت انجام سال يك طي ١٩٩١ سال در نخست ترجمة
اغGط و اشتباهات گرفت, صورت آن در كه شتابي علت به ولي نرسيد, من دست به انتقادي
كـنم, تـطبيق و مقايسه ديگر ترجمههاي با را آن برآمدم درصدد لذا يافت/ راه آن در فراواني
بـر را آن اصـGح كـار اخير سال دو در قزاقستان, مسلمانان ديني ادارة مشورت با وسرانجام

گرفتم/ عهده

دهيد/ توضيح آن استفادة مورد منابع دربارةروشترجمةخودو

اللـفظي, تـحت مـانند گونا@گـون شيوههاي به جهاني سطح در قرآن ترجمة كلي طور به
انتخاب را معاني ترجمة شيوة من است/ شده انجام آزاد ترجمة معانيو ترجمة علمي, ترجمة
من دليل همين به ندارد; شباهتي قزاقي زبان با استو سنگين بسيار عربي زبان دستور @كردم/
ترجمه در من استفادة مورد منابع اما ميپسندم/ اللفظي تحت ترجمة از بهتر را معاني ترجمة
نـعماني, اKتـقان, كـثير, اب آن,تفسيرج5لي,تفسير حاشيهاي تفسير و كريم قرآن از: بود عبارت
xمـحمد يـغوري اُ زبـان بـه ,e١٩٨٦ استانبول, فكري, تركيxعلي زبان به كريم قرآن ترجمة
اُزبكيxطرازي, زبان به ,e١٩٧٥ مسكو, x@كراچكوفسكي, روسي زبان به ,eپكن١٩٨٦ صالح,
تـصحيح ,e١٩١å xقازان, القرآن فيتفسير البيان تصحيح ,e١٨٧٧x اKنبياء, قصص ,e١٩٧٥ @كراچي,

لغت/ فرهنگ چندين و e١٨٨٥ xقازان, الدKيل مهمة المسائلو

است؟ سوره يا آيه كدام برايترجمه سوره يا آيه دشوارترين شما نظر به

مهم وليمسائل آنسختاست, ترجمة بسيارطو}نياستو سورههاي از بقره سورة ج:
آيات١ نازعات, سورة ٦ تا آيات١ مرسGت, سورة ٦ آيات١تا است/ دربرگرفته را مختلفي و
از تـنها و است سنگين اللفظي تحت ترجمة براي ماعون سورة ٤ تا ١ آيات اعلي, سورة ٤ تا

كرد/ ترجمه را آنها ميتوان معاني رساندن طريقِ

درچيست؟ شما ويژگيترجمة

به مقصد زبان در مفاهيم رساندن براي اول درجة در بايد مترجم است/ زبان ترجمه سGح
و سـبك و دارد عـميقي بسيار مفاهيم كريم قرآن باشد/ داشته كافي تسلط خود مادري زبان
در را ويـژگيها اين اينكه براي من است/ برخوردار خاصي ويژگيهاي از نيز قرآن زبان شيوة
مناسب موارد در و كردهام استفاده قزاقي زبان تواناييهاي با}ترين از كنم, منعكس خود زبان



وحي ترجمان ١٣٢Ê
رعايت ترجمه در را قزاقي زبان قواعد كلي طور به و برده بهره مختلف المثلهاي ضرب از
شده انجام قزاقستان كشور از خارج در قزاقي زبان به كريم قرآن از ديگر ترجمة دو نمودهام/
بايد بشويد آنها تفاوت متوجه اينكه براي شما و برخوردارند خوبي ارزش از من نظر به @كه

كنيد/ مقايسه هم با را آنها

است؟ رسيده بهچاپ شما چندمينويرايشترجمة

بـا و شـده اصـGح اشتباهات و اغGط تمامي ترجمه, اين ويرايش و تصحيح آخرين در
جـمهوري رئـيس سـوي از ويـژه هـدية عـنوان بـه قزاقستان مسلمانان ديني ادارة موافقت
كه نيست ترديدي است/ گرديده توزيع رايگان صورت به مردم ميان و چاپ مجدداً قزاقستان
و اجر از راه, اين در گام اولين عنوان به جمهوري محترم رياست سوي از مناسب اقدام اين

بود/ خواهد برخوردار فراواني پاداش
Ë


